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The Extraordinary Prayer of all Churches

for Reconciliation, Unity and Peace
beginning and proceeding from Jerusalem

organised by the Syrian Orthodox Church
Saturday on May 30, 2009, 6 p.m., at St. Mark’s Monastery, Jerusalem (Old City)

“They raised their voices together in prayer to God...
All the believers were one in heart and mind” (Acts 4, 24...32)
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dZ see music scores
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sung

SYRIAC (ARAMAIC) OR

ENGLISH ARABICINLATIN | qtRAD) &t 5L -8 2VA
(TRANSLITERATION) Syriac (Aramaic) & Arabic
+ ARABIC
*dz )
rdz [ yon wiprs 6] /B

People: Our Father in
heaven, hallowed be Your
name, Your kingdom
come, Your will be done
onearthas itis in

heaven. Give us today our
daily bread. Forgive us
our debts, as we also have
forgiven our debtors. And
lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one. For
Yours is the kingdom, and
the power, and the glory,
forever and ever, amen. Y

Kensho: Abun
dbashmayo nethgadash
Shmokh tithe malkuthokh
nehwe sebyonokh aykano
dbashmayoo f b ar g
hablan lahmo dsungonan
yawmono washbug lan
hawbain wahtohayn.
Aykano dof hnan shbagn
Ihayobayn . Lo t &
Inesyuno elo faso lan men
bisho metul ddilokh hi
malkutho uhaylo

teshbount o | 6ol a
amin. 'Y
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(The incense is light T It
will kept burning during
the whole prayer)

Celebrant: Holy are You,
O God.

People: Holy are You, O
Almighty. Holy are You,
O Immortal. Youwho
were crucified for us, have
mercy on us. ( 3 times)
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(Soymin nuro bfirmo
ubazban bazban rish
kohne ma @r}

Rish kohne: Qadishat
Aloho

Kensho: Qadishat
haylthono gadishat lo
moyotho destlebt hlofayn
et hr ah g 3tinésk
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Celebrant: In the name of
the Father, the Sonand the
Holy Spirit, one true God,
amen.

Your Eminences, Priests,
Nuns, Deacons, all of you
who are present, be most
welcome. We are gathered
here this evening in the
Church of the blessed
Virgin Mary
Convent of the Syrian
Orthodox Church of
Jerusalem, the very place
where, according to our
Churchods tr{
Lord Jesus Christ
celebrated together with
his Apostles the first
Eucharist (last supper) and
where the Holy Spirit
descended on His
disciples on the day of
Pentecost.

Dearest brothers and
sisters in Christ, it is a
very great Joy to welcome
you very warmly today to
pray with the Jerusalem
Church, the place where
our Lord Jesus Christ was
crucified on Golgotha, the
place where He has, by
the power of Lowve, risen
from the darkness of the
sepulchre for an
everlasting life.

Today, while the
Orthodox Church has just
celebrated the Ascension
last Thursday, the
Catholic Church is at the
vigil of Pentecost. All
Christians are thus waiting
for the effusion of the

Holy Spirit.

We ask from all
Christians, in the whole

Rish kohne: Bshem Abo
Wabro Uruho Qadisho
had Aloho shariro amin.
Omrinan bshayno
ethaytun atun kulhun
ayleyn dmeshtawtfin
6aman, hsayq(
udayroye udayroyotho
wamshamshone
wamhaymne umawdenan
Laloho mraymo dashwi
lan Imethkanoshu bhono
ramsho boéit (
Aloho Maryam bdayro
dmor Marqos dsuryoye
Orthodoxu Burishlem
ayko daobbad
Yeshud Mshi
rozonoyto 03
gadishe ukar dagen Ruho
Qadisho o6al
boéelitho drq
Ethkanashn lamgomu
sl awot hotho ub ¢
Laloho mraymo dnashre
shayne wash
gadishto usharko

dat hrawot ho
Wanhayed 6i {
dtet hrade b
uhad lebo uhad sebyono
wahdo haymonutho.
Uhubo shobugo dneshtkah
bkhul hun bng3
gadishto dal
Unarheq menoh Ikheshle
unesyune ufolaghwotho
uromutho wenonoyutho
wahsomo, aykano
datshamle fugdono

Dmoran Yesh
dkulhun nehwun had
akhmo dhu hj
Abuy Uruheh Qadisho

bagnumeh wusiya.
Bodeynan
ms hi hoye
dangarbun slawotho

de)
d k

utakhshfotho akhhad,
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world to raise their
prayers together in this
hour, so that God may
grant peace,
reconciliation, stability
and prosperity to the Holy
Land and its inhabitants,
so that they may live with
dignity like most of the
peoples of the world. We
also pray for the unity of
all the Churches and
Christians. May we all be
one in Jesus Christ our
Lord. Amen.

bhode
Al oho
wamhaymnutho
wamhabbutho

bathrawotho gadishe
wansim b lebawotho
drishone wshultone
washil e uoda
hode kuloh wanshaken

Ihun hekhmtho usebyono
tobo udehlath Aloho

| mesht awt of
shlomo kino ugawonoyo
dnet hbas mun
gadishto bfire dashlomo
wadhadutho
wamhaymnutho walmeho
bigoro akh 3
dabdéol mo. A

s ho
h m(
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Celebrant: Glory be to
the Father and the Sonand
to the Holy Spirit.
Deacons: and upon us,
weak and sinful, mercy
and compassion in both
worlds forever. Amen.
Celebrant: Glory be to
the Father and the Son and
to the Holy Spirit.
Deacons: and upon us,
weak and sinful, mercy
and compassion in both
worlds forever. Amen.
Celebrant: God Almighty
help us to stand before
You in humility and with
clear hearts, asking Youto
listen to our weak prayers
and wishes. Purify our
thoughts and intentions
and may Your peace and
security fill our hearts and
the hearts of the kings and
presidents and the rulers
of this Holy Land so that
they work on the
consolidation of peace,

dz

Rish kohne: Shubho

Labo Ulabro Walruho
Qadisho.
Mshamshone: Wa 6 | a
mhile uhatoye rahme
wahnono nes
batrayhun 0c¢
6ol min amin
Rish kohne: Ashwo lan
Moryo Aloho ahid kul
dabdehltho ubarthitho
udakhyuth lebo, nqum
gdomayk bodeq
kad sholinan menokh
dt eshmad s | 4
ubobwot han
watdake hushobayn

ut ardoyot han
shaynokh washlomokh
blebawothan ulebawotho
dmalke wahide ushultone
dkul eh 60l mq
dneflhun lamshatosu

0 a mutdnbe hagine
metul shlomo ushayno
wawyutho bay no t h
we mwot ho ba
gadishto wal
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security and reconciliation
in this country. Unify
soon Your Holy Church
redeemed through Your
Blood which was shed on
the cross. May she may be
One in Spiritand in
celebrating Your
mysteries, through the link
of Peace. May Your Love
among her leaders and
members remove all the
doubts and
misunderstandings
through Your care so that
they may worship You
and thank You for ever,
Amen.

Wat hayed | 6
dazbino badmokh yaqiro
det heshed 063
usatareh bkenfe daslibokh,
usharar lkohneh
ulamshamshone bhubokh,
warim menoh sedge
waflighwotho bahnonokh.
Dnawdun wanshabhun
lokh yaldeh kulhun
yawmotho dhayayhun.
Mor an wal oh/{
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People: O our Lord, have
mercy on us and accept
our sacrifices do not
ignore us, You are our
Saviour.

O heavenly Lamb, O
Offering of compassion,
hear and answer our
weakness, and make us
worthy for forgiveness.
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People:Mor an r af
u gabel qurbonan. Lo tahme
menan datu ger sabran. Datu
ger sabran.

Emro shmayono udebho

l hasyono. &n
washwon Ishudgono.
Washwon Ishubgono.

Arabic: Ya rab erhamna

waqbal duban
6anna, anta
malgiana.
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Deacon: Reading fromthe
Book of Deuteronomy.
Deacons: Glory to the Lord
of the prophets and let their
prayer be with us.

Deacon: For the Lord your
God is God of gods and
Lord of lords, the great God,
mighty and awesome, who
shows no partiality and
accepts no bribes. He
defends the cause of the
fatherless and the widow,
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and loves the ahen,'glvmg é,,_\_\j\ (3n oty A3 . 30 g Lol & 1121.)33 [T ano JAD ‘,‘Z;o
him food and clothing. And u_’jj‘ P “ﬂ-ﬂ)y\j o ) )
you are to love those who i axly . JAmolo e o solo
are aliens, for you L‘L*-L 43 59

yourselves were aliens in
Egypt. Fear the Lord your
God and serve him. Hold
fast to him and take your
oaths in his name. He is your
praise; he is your God, who
performed for you those
great and awesome wonders
you saw with your own
eyes. Your forefathers who
went down into Egypt were
seventy in all, and now the
Lord your God has made
you as numerous as the stars
in the sky. Bless me my
Lord!
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People: Look, on the altar
He is sacrificed as the
Lamb of Divinity, His
pure and compassion
giving blood is poured for
us and it gives life for
those who drink It.

Look, the Heavenly bread,
isputon altaro
life, he who eats from It
gains spiritual life and is
never hungry anymore.
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Kensho:Ho d b i h

madbho, emro dAlohutho,

metulothan. Dmeh zakoyo

wamhasyono ashidu,

uyoheb haye Ishotuyaw.

Uyoheb haye Ishotuyaw.
Ho lahmo shmayono,

sim 6al fot
dokhel meneh, negne haye
ruhone, ul o
| oUadm. kofe
| 6ol am.
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Deacon: A reading from the
prophet Isaiah.

Deacons: Glory to the Lord
of the prophets and let their
prayer be with us.

Deacon: Here is my servant,
whom | uphold, my chosen
one in whom | delight; I will
put my Spirit on him and he
will bring justice to the
nations. He will not shout or
Cry out, or raise his voice in
the streets. A bruised reed he
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will not break, and a
smouldering wick he will
not snuff out. In faithfulness
he will bring forth justice; he
will not falter or be
discouraged till he
establishes justice on earth.
In his law the islands will
put their hope. This is what
God the Lord says- he who
created the heavens and
stretched them out, who
spread out the earth and all
that comes out of it, who
gives breath to its people,
and life to those who walk
on it: I, the Lord, have called
you in righteousness; I will
take hold of your hand. I will
keep you and will make you
to be a covenant for the
people and a light for the
Gentiles, to open eyes that
are blind, to free captives
from prison and to release
from the dungeon those who
sit in darkness. Bless me my
Lord!
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People: The guards are
standing at your doors O
Churchand night and day
they are guarding you
from the evil one.

Simon is the foundation
and Paul is the architect,
John is the godfather and
called beloved.
Halleluiah, Halleluiah.
David is the harp of the
Holy Spirit. Ephrem is the
harp of the Holy Spirit.

dz
People:6al tar o
noture qoymin. Blelyo
biymomo men bisho

notrin. Blelyo biymomo
men bisho notrin.

Shembébun s hel
uFawlus ardighlo.
uYuhanon da{

shawshbino urohmo.

Ham halelluya ew
halelluya Dawid kenoro
druho gadisho, Afrem
kenoro druho gadisho.
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People: I heard Paul the
blessed Apostle say: If

*J

People: Fawlus shliho

tubono s he
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anyone comes to you
preaching contrary to
what we have preached,
he shall be
excommunicated from the
Church, even though he
were an angel from
heaven. Behold, different

den nosh Nithe
nsabarkhun. Lbar men
mo dsabarnokhun. Wen
malakhaw men

mrawmo. Nehwe

mahr a m noeDho 6
no b éLamyulfone
mshahelfe men kul
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of atonement, through faith
in his blood. He did this to
demonstrate his justice,
because in his forbearance
he had left the sins
committed beforehand
unpunished i he did it to
demonstrate his justice at the
present time, so as to be just
and the one who justifies
those who have faith in

Jesus. Bless me my Lord!
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People: Today the first-
born of the dead is risen
and is giving life to
mankind. He is risen with
glory and great victory,
He is risen after His death.

Death was scared for it
saw that the Son of the
heavenly Father intended
to come to it. The doors of
Hades trembled and have
fallen at the sound of His
footsteps.
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People: Qom bukhro
ddamke yawmono, ushaken
haye Inoshutho, gom
bteshbuhto gom bneshono,
gom men bothar mithutho.

Zob6 mawto da
tras afaw dneshre lwothe,
mo t tar 6e dh

wanfal shure ldurkothe.

Arabic: gam rabbu T
Imagdi haggan laabisan
taagia-zzafri mahiyan asran
wariggan kana yantabu
Ibashar.

Shahidat kulla lbaraya
farihan thaka Igiyam
wassama walardd nadat
gama haggan gama.
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People: Halleluiah,
halleluiah, halleluiah.
Offer unto Him
sacrifices of praise and
take spotless offerings
and enter into the
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People: Haleluya
Haleluya Haleluya
dabah le debhe
dshubho shqul qurbone
dkhayo wuodu
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Deacon: Barekhmor.
With calm, awe and
modesty, let us give heed
and listen to the good

Deacon: Barekhmor

6 Am S h e Heltho
Unakhfutho Nsuth
Unes hmaoo La

Dmele Hayotho
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tidings of the living words
of God, of the Holy
Gospel of our Lord Jesus
Christ, which is being
read to us.

Celebrant: Peace be unto
you all.

Deacon: Make us worthy,
O Lord God, and with
your spirit.

Celebrant: The Holy
Gospel of our Lord Jesus
Christ, the life-giving
message from John the
Apostle, the preacher who
preaches life and salvation
to the world.

Deacon: Blessed is He
Who came and shall
come. Praises be to Him
Who sent Him for our
salvation, and uponall of
us be His mercies, forever.
Celebrant: Now in the
time of the dispensation of
our Lord, our God and
Savior Jesus Christ, the
Word of Life, God Who
took flesh of the Holy
Virgin Mary, these things
thus happened.

People: We believe and
confess.

Dewangelion Qadischo
Dmor an
Mschiho Dmetheqre
0 L a @etebrant:
Shlomo Lkulkhun!
Deacon: Ashwo lan
Mor yo
Ruho Dilokh.
Celebrant: Ewangelion
Qadisho Dmoran

Yesc huoo, Msc

Koruzutho Mahyonitho
Men Yuhanon Shliho
Makherzono Dmakhrez
Haye
Deacon: Brikh Detho
Wadtid
Teshebhon Lsholuhe
Dshalhe
Kulan Rahmaw
Léol mi n.
Celebrant: Bzabno
Hokhil Damdabronuthe
Dmoran Wa-lohan
Uforuqgqo Di
Mshiho Meltho Dhaye
Aloho Dethbasar Men
Bthulto Qadishto
Maryam. Holen Deyn
Hokhano Hway.
People: Mhaymninan
Umawdenan.

Yesc

Al oho

Ufurqgo
Dni t

Lfurgo
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Celebrant (in Syriac): I am
the true vine, and my Father
is the gardener. He cuts off
every branch in me that
bears no fruit, while every
branch that does bear fruit he
prunes so that it will be even
more fruitful. You are
already clean because of the
word | have spoken to you.
Remain in me, and | will
remain in you. No branch
can bear fruit by itself; it

dz
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must remain In the vine.
Neither can you bear fruit
unless you remain in me. |
am the vine; you are the
branches. If a man remains
in me and I in him, he will
bear much fruit; apart from
me you can do nothing. If
anyone does not remain in
me, he is like a branch that is
thrown away and withers;
such branches are picked up,
thrown into the fire and
burned. If you remain in me
and my words remain in
you, ask whatever you wish,
and it will be given you.
This is to my Father's glory,
that you bear much fruit,
showing yourse Ives to be my
disciples. As the Father has
loved me, so have | loved
you. Now remain in my
love. If you obey my
commands, you will remain
in my love, just as | have
obeyed my Father's
commands and remain in his
love. I have told you this so
that my joy may be in you
and that your joy may be
complete.

Tranquility and peace be
unto you all! (Rish kohre:
Shayno washlomo
Ikulkhun!)
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(only if time is sufficient)

(only if time is sufficient)

(only if time is sufficient)

*dz

People: ...with us amen.
In offerings and in
prayers, let us remember
our fathers, who while
they were alive, taught us
to become children of God
in this transitory world. O

*dz

People: ...caman amin.
Bqurbone u baslawotho,
nedkhar enun labohayn
dmalfiyn waw lan kad
hayin dnehwe bnayo
|Aloho bhon @Imo
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son of God, grant them
rest in the heavenly
kingdom, with the just and
the righteous, in the world
that never passes away.
Lord have mercy upon us

d@bar, bro dAloho nnih
enun bhoy malkutho
dashmayo Gam kine éam
zadiyge bolmo dlo @bar.
Moryo rahemalayn u
adarayn.
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Deacon: Amen bless me Deacon: Amiyn ead [ a BF | &
my Lord! barkhmor! % Kl NE N Lo po K EJ
Celebrant: Peace be unto | Celebrant: Shlomo : ’?;‘A )*’L", ; yl\, Y e Pe
youall. lkulkhun! oo Ihauys Jhakas omuiad wiiNo
De:a}con: And With your D_eacon: U 6naruho [N TN ;i\;” < .\&iL iy odaws
spirit. Let us give peace to | diylokh BY ki Ldalse L3 pio odully 1i.,5

one another, everyone to
his neighbour with a holy
and divine Kiss, in the love
of our Lord and God.
After this holy and divine
peace which has been
given, let us once again
bow down our heads
before the merciful Lord.

(Greeting of peace)

Netel shlomo lahdode, kul
nosh lgariybeh
bnushaqtho gdiyshto
walohoyto. Bhubeh
dmoran walohan. Men
bothar shlomo hono
gadiysho dethiyheb gdom
moryo mrahmono
riyshayn narken gdomayk
moran walohan.

(Greeting of peace)
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People: InYour light we
see light, O Jesus full of
light, for You are the true
light that enlightens the
whole creation. Enlighten
us by Your glorious light,
O Radiance of the
heavenly Father.

O Pious and Holy, Who
dwells in the habitations
of light, keep away from

us the evil passions and

People: Bnuhrokh
Hozenan Nuh
Mle Nuhro. Datu Nuhro
Shariro Dmanhar Lkul
Beryon Anhar Lan
Bnuhrokh Gayo Semhe
Dabo Shmayono.

q

Hasyo qadi g
bmedyoray nuhro. Kliy

mwnan hashe bishe

9 n 9 9 K
Jsos o waal Jjores é..;.i JRLLIES S]/El]
» 9 9 >
;&.:Z .é’(b’n \:\§ ;gt.légg '.l;..;.yh |§ccc:.u oo 2\._’22

B3 ﬁ.igaa 139?'2 o\.".‘:oj "L{K x;am éy.

»

z n
(.ug Do - Jyoras IRAREES ;.Qi? LA.,.E fucaX -
N Lw’,’;’; é;é»o Sl |ameio lass LaZ
o 1).0,13, l.?; a0

JalSl g sunn by sl Golas &) 3 L) )

Sl JS py edl) ada) Sl @Y o g

12



hateful thoughts, and grant
us that with purity of
heart, we may do the
works of righteousness.

The lightis turned off and
the curtain closed. The
Deacons bring the
candlelight to the people.
While the candlelight is
shared, the people sing the
following hymns.

uhushobe snayo.

Uhablan dabdakhyuth
|l ebo. Nedbe
dkinutho.

Met hddekh bg
umestkhar wilo.
Mshamshone mayteyn nuro
Igeryune ukad mfalgin le
lamhaymne mzamrin qolo
hono dnogef.
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FROM THE LITURGY
OF HOLY WEEK (21-25)
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People: At Your door, O
Lord, do I knock; from
Your treasury | ask for
mercies; |, a constant
sinner, have turned aside
from Your way. Grant me

MEN TEKSO
DSHOBUGO
(21-25)

DH

dz

People:Bt har 6ok
nogeshno umen beth
gazokh rahme shoyelno.
Hatoyono dashnayo stiyth
men urhokh. Havliy
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to confess and renounce dawde bahto s d bl sae i iy b -
my sinand to live in Your | menhunwihe o “’SCj NLQ_'\A j “.,\ u:\eljji . ")J.a 99\
grace. btaybuthokh. 2 bals Lt paladly slllady i
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dz

People: Lord have mercy
upon us (5 times)
Lord have compassion

People: Moran
et hrahamol a\

(Sr ) S 23l 5% @) AN

and mercy upon us. (5 (5 times) () @) X plfo cus (P

times) Moran hus ui

Lord hear us and have (5 times) . ) el s )

mercy upon us. (5times) [Mor an oOoniyn (= > ) © “j”s ’

(5 times) (< 0 oed) Lliea ) Ly
(e uad) Lies s Linle Calant Ly
(o et e 5 W aniiad Ly
dz dz hn

Celebrant: Peter sat atthe | Celebrant: 6 a | h 3 oo . Lis ‘JM)‘ o \\"'*GF | &2
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Your door, I am Your ftah tar 6o K o Lysof

disciple, heaven and earth
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weep for me because |
have lost the keys of the
kingdom.

People: (The same hymn)

war 6o ol
dagliyde dmalkutho
awbdeth.

People: (The same
hymn)

ay
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Celebrant: O Lord, our
Lord, our Lord, open Your
door to us. (Three Times)

(The doors of Heaven open
and we shall enter)

The curtain (the door of
Heaven) is opened.The light
is turned on again.

The clergy enters and goes
to the altar, the symbol of
Heaven.

During this time, the people
sing the hymn of the good
servant.

dz
Celebrant: Moran moran
ftah | arfThreear
Times)

Yarab ya rab eftah lana
babak! (Three Times)

(Tarde dmal k
met hf at h) n

Wilo (taroe
methftah umadlqin bahre.
Qli ros sol eq
remzo | maodal

dmalkutho, ubeh bzabno
mzamrin zmirto

dubayhun | 04
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People: Blessed are the
good servants who, when
their Master comes, finds
them on the watch and
working in His vineyard.
He binds His loins with a
girdle and ministers to
them for they have
labored with Him from
morning till evening. The
Father gives His labourers
rest, the Son ministers to
themand the Comforter,
the Holy Spirit, weaves
their crowns, Halleluiah,
and puts them on their
heads.

dz

People:Tub ay hun
tobe mo dothe morhun,
meshkah | hu
wabkarme folhin. Osar
hasaw wamshamesh lhun,
dal i w 6ame
Iramsho. Abo masmekh
falohaw wabro mshamesh
lhun. Uruh qudsho
fareqglito klilayhun godlo
halleluya ubrishayhun
soymo.
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OF PENTECOST (26-28)

dz

Celebrant: Glory be to
the Father and the Sonand
to the Holy Spirit.
Deacons: And upon us,
weak and sinful, mercy
and compassion in both
worlds forever. Amen.
Celebrant: Make us
worthy, O Lord Who
loves mankind, to satisfy
our souls with the spiritual
drink of the new wine of
the Comforter Spirit, so
that, being purified and
sanctified by Him, we
may sing, with pure and
holy tongues, praises to
Your worshipped and
hallowed name; Father,
Son and Holy Spirit, now
and forever.

(while kneeling down)

DFANTIQUSTI (26-28)

dz

Rish kohne: Shubho

Labo Ulabro Walruho
Qadisho.
Mshamshone: Wa 6 | a
mhile uhatoye rahme
wahnono nes
batrayhun 0 q
6ol min amin
Rish kohne: ashwo lan
Moryo Aloho rohem
nosho dansal
Inafshothan unemle
lebawothan men sheqyo
methhawnono dhamro
hatho druho faraqlito.
Aykano dkad beh
methqgadshinan, byad
leshone dkhayo ugadishe
nzamar teshebhotho
gadishotho lokh Abo
Qadisho Ulabrokh Ihidoyo
Walruho dilokh Qadisho,
hosho wabkhulzban

| 6ol mi n.

(Kad barikin)
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People: The Holy Spirit
descended from on high
this holy day and mixed
with the human race , so
that men might become
the children of the
kingdom. Blessed is He
who sent His promises
and comforted His
apostles for whom He sent
tongues of flame, so that
they might preach the
Holy Trinity among the

dz

Kensho: Ruh qudsho men
rawmo nehtath, bhono
yawmo gadisho.
Wabghenso dabnaynosho
ethhaltath, dnehwun loh
bnay malkutho. Brikhu
dshadar mulkonaw. Ubaya
enun lashlihaw. Ufalegh
Ihun leshone. Dnakhrzun
bédame we mwol
Tlithoyutho Qdishto.
Mshamshone:
Barekhmor!
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Gentiles and the nations.
Deacons: Bless my Lord!
Celebrant: Glory be to
the Father and the Son and
to the Holy Spirit.
People: When the holy
apostles received the
Comforter from on high,
they began to speak in
tongues. They were
clothed with mystical
power and went out to
preachto the creation the
glad tidings full of
consolation. They taught
many peoples and
baptized them with water
in the name of the Father,
and of the Son, and of the
Holy Spirit.

Rish Kohne: Shubho labo
ulabro walruho gadisho.
Kensho: Kad gabel shlihe
gadishe, faraglito men
rawmo. Bleshone hathe
malel waw, uhaylo kasyo
et hdat af. W;
babritho. Shartho dmalyo
buyoyo. Ut a
sagiye. Wab
enun, bshem Abo wabro
uruho.
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Celebrant: Stand up by
the power of God.

May the Holy Spirit come
down and rest upon every
one of you and the Holy
Church!

The Celebrant then
blesses the Assembly with
leaves of walnut tree and
water as a symbol of the
Spirit who descends.

dz

Celebrant: Qum bhayle
dAloho.

Nithe Ruho Qadisho
unagen Oal
menkhunu 6 a | k ul
gadishto!

Rish kohne ohed bide
masarto dtarfe dgawzo
usobad | oh |
0al trunos
kensho, romez Imahatto
Druho Qadisho.
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People: Our Lord, have
mercy upon us. Our Lord,
spare us and have mercy
upon us. Our Lord, answer
us and have mercy upon
us. Gloryto God in
the highest, exaltation to
His Mother, a crown of

*dz

People: Moran
ethrahamalayn Moran hus
u rahemalayn Moran iniyn
urahemalayn. LAloho
shubho brawmo
walyoledthe rumromo,

walsohde kill qulose
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glory to the martyrs and
compassion and mercy to
the departed. Halleluiah.

IGanide hnono u rahme
halelluya.
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Lector: fO Lord, grant
Reconciliation, Unity and
Peace to Jerusalem, grant
Peace to this Holy Land
walked by your Beloved
Son during His human
days, so that from
Jerusalem, Peace may
flow into the Church and
into the world. Grant
peace to our hearts, so that
we may be strong, joyful
and restless artisans and
testimonies of Your
Peace, in Jerusalem and
everywher e.

Lector: O Lord, grant
Reconciliation, Unity and
Peace to the Jerusalem
Church, the Mother of all
Churches; May the
Churches in Jerusalem
respond to their antique
and essential vocation of
fecundating each other, in
the loving contemplation
of the treasures of their
rich different traditions, in
communion around the
Holy Places. May the
Jerusalem Church may be
a light in dark times, and
give Love, Hope and Faith
to the

Lector: fO Lord, grant
Reconciliation, Unity and
Peace to Christians, in
your Spirit, when
contemplating and
commemorating the

whol g

Qoruyo: fiHab Moryo
shayno, washlomo,
wawyutho lurishlem, uhab
shl omo | hod ¢
gadishto dboh ethhafakh
ihidoyo Bro dilokh bazban
mdabronuthe forugoyto,
aykano men Urishlem
nefuq shlom
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wafsihe dnel
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Qoruyo: fiHab Moryo
shayno, washlomo,
wawyut ho
Urishlemoyto emo
dkul heyn 01 ¢
0iddtulho shle
lagroyto dilheyn
shershonoyto uhathithto
dyohbo fire sagiye, kad
metbaqyon bhubo

bsimotho dtekse
umashimonwotho dilheyn
atire wams
bhuyodo diha g
bholeyn dukyotho
gadishotho uhokhwoth

dt ehwe Oito
nuhro bzabne dulsono
udbamtono
usabro uhaymonutho
l kKul oh 6ito
dAlohoa
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Qoruyo: fHab Moryo
bruho dilokh gadisho
shayno, washlomo
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Myst er i es of
earthly life. May Lowve
joyfully bring us to the
Unity God wants from His
Church, in and through
our wilful communion in
prayer. 0

uhuyodo lamshihoye, kad
mahdinan umethbageynan
bhaye malyay roze
damdabronutho
daMshiho, uhokhano
nkanshan hubo bhadutho

| huyodo dbo
men Oiteh,
bmeshtawtfonuthan umen
yad methaydonuthan
dbaslutho bsebyono dilan
shal omo
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FROM THE BOOK OF
THE CHURCH
FESTIVALS

dz

Celebrant: He Whom the
angels minister

People: Holy are You, O
God.

Celebrant: He Whom the
cherubim bless

People: Holy are You, O
Almighty.

Celebrant: He Whom the
seraphim sanctify

People: Holy are You, O
Immortal. Sinners, with
repentance, entreat saying: O
Christ, Who rose gloriously
from the tomb, have mercy
upon us.

Celebrant: He Whom the
fiery hosts praise

People: Holy are You, O
God.

Celebrant: He Whom the
spiritual beings magnify
People: Holy are You, O
Almighty.

Celebrant: He Whom the
mortals worship

People: Holy are You, O
Immortal. The children of
the faithful Church entreat
saying: O Christ, Who rose
gloriously from the tomb,

MEN TEKSO
DAMG6ADG DON
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Rish kohne: Haw
dmalakhe mshamshin leh.
Kensho: Qadishat Aloho.
Rish kohne: Haw dakrube
mbarkhin le.

Kensho: Qadishat
haylthono.

Rish kohne: Haw dasrofe
mqadshin le.

Kensho: Qdishat lo
moyutho hatoye
batyobutho metkashfin
womrin haw dgomt
bshubho men gabro

et hrahamol a\y
Rishkohne:Ha w d 0 ¢
mhadrin le.

Kensho: Qadishat Aloho.
Rish kohne: Haw
dmesoboye
Kensho: Qadishat
haylthono.

Rish kohne: Haw dtahtoye
mqalsin le.

Kensho: Qdishat lo
moyut ho, ya
mhaymanto methkashfin
womrin, haw dgomt
bshubho men gabro

et hrahamol a\

mh ¢

Rish kohne: Haw druhone
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have mercy upon us.
Celebrant: He Whom the
heavenly beings glorify
People: Holy are You, O
God.

Celebrant: He Whom those
between exalt

People: Holy are You, O
Almighty.

Celebrant: He Whom the
earthly beings below (down)
glorify

People: Holy are You, O
Immortal. Sinners, with
repentance, entreat saying: O
Christ, Who rose gloriously
from the tomb, have mercy
upon us.

Celebrant: Our Lord, have
mercy on us.

People: Our Lord, have
mercy and compassion upon
us.

Celebrant: Our Lord, accept
our services and our prayers
and have mercy upon us.
People: Glory to You, O
God. Celebrant: Glory to
You, O Creator.

People: Glory to You, O
Christ the King, Who has
pity on His sinful servants.
Barekhmor.

(While the Celebrant speaks
and the People respond, the

mrarmin le.

Kensho: Qadishat Aloho.
Rish kohne: Haw dnurone
mshabhin le.

Kensho: Qadishat
haylthono.

Rishkohne: Ha w d 0 4
soghdin le.

Kensho: Qdishat lo
moyutho hatoye
batyobutho metkashfin
womrin haw dgomt
bshubho men gabro

et hrahamol a\y
Rish kohne: Moran

et hrahamol a\
Kensho: Moran hus
urahembél ayn)|
Rish kohne: Moran gqabel
teshmeshtan waslaothan
wet hr ahamdl 3
Kensho: Shubho lokh
Aloho,

Rish kohne: Shubho lokh
Boruyo

Kensho: Shubho lokh
Malko Mshiho dhoyen

| hat oye 6 abq
barekhmor.

(Rish kohne yoheb afaw men
fnitho lafnitho u tole goleh
wambarekh eneyn kad kuleh
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Celebrant: May the grace
of the Holy Trinity
descend from heaven and
rest -t upon this bread,

upon its donors, its
receivers and its servers.

Rish kohne: Taybutho
Datlithoyutho Qadishto
tithe men shmayo
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And may the mercies of
God be upon those who
labored and have part in it
and upon who partake of
it, in both worlds forever
and ever.

(The Celebrant blesses the
holy bread)

kul daliw weshtawtaf
umeshtawtfin beh,

rahmaw Daloho nehwun
batrayhun 0q
6ol min amin

(The Celebrant blesses the
bread)
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Priest (the Abbot): Let us
all stand well and respond
to the prayer of the
venerable prelate and say:
Celebrant: we believe in
one true God.

People: The Father
Almighty, Creator of
heaven and earth and of
all things visible and
invisible. And inone Lord
Jesus Christ, the Only-
begotten Son of God,
Who was begotten of the
Father before all worlds;
Light of Light, true God
of true God, begotten and
not made, of one
substance with the Father,
by Whom all things were
made. Who for us men
and for our salvation,
came down from heaven,
and was incarnate by the
Holy Spirit and of the
Virgin Mary, Mother of
God, and became man and
He was crucified for us in
the days of Pontius Pilate,
and suffered, died and was
buried; and the third day
He rose as He willed and
ascended into heaven, and
sat at the right hand of His
Father. And he shall come
again with great glory to
judge both the living and
the dead; and to His
kingdom there will be no
end. And we believe inthe

Kohno: Nqum shafir
kulan basluth Abun
MO solLal o ho
unimar:

Rish kohne: Mhaymninan
umawdenan bhad Aloho
shariro.

Kensho: Abo ahid kul

0 fmdo dashmayo ud a r ¢
Wadkulhen aylen
dmethhazyon wadlo
methhazyon. Wabhad
MoryoYe s hu &0 M3
ihidoyo Bro Daloho Haw
dmen Abo ethiled gdom
kulhun @Ime. Nuhro

dmen Nuhro. Aloho

shariro dmen Aloho

shariro. llidoulo6 b i d ¢
Washwe busiya labuy
dbide hwo kul. Haw
dmetulothan bnaynosho
metul furgonan. N heth

men shmayo. Wethgasham
men Ruho Qadisho umen
Maryam Bthulto Yoldath
Aloho wahwo Barnosho.
Westleb hlofayn byawmay
Fentiyos Filatos. Hash
umith wethegbar ugom
latlotho yawmin akh

dasbo. Wasleq lashmayo
witheb men yamino dabuy.
Utub othe bshubho rabo
lamdon lhaye walmithe
haw dalmalkuthe

shulomo lo ith. Wabhad
Ruho Qadisho dithaw

ne

Moryo Mahyono dkul.
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Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life to all, Who
proceeds fromthe Father;
Who together with the
Father and Son is
worshiped and glorified,
Who spoke by the
prophets and the apostles.
And inone Holy,
Universaland Apostolic
Church. We confess one

Haw dmen Abo nofeq
ubam Wwdbam Br
mestged umeshtababh.
Haw dmalel banbiye
ubashlihe ubahd o to 6 |
gadishto gatuliqi
washlihoyto. Mawdenan
dahdoyiMa 6 mo d i t
Ishubgono dahtohe
wamsakenan lagyemto
dmithe walhaye hathe
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blessed of my Father,
enter and inherit the
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Celebrant: Depart in
peace @ our brethrenand

beloved ones, while we
entrust you to the grace
and mercy of the Holy and
Glorious Trinity, with the
food for the way and the
blessings which you have
received from the atoning
altar of the Lord; Those
who are far off and those
who are near, the living
and the departed,
redeemed by the
victorious Cross o of the

Rish kohne: Zelun
bashlomo o Ahayn
uhabibayn kad

maghi 61 i nan |
ltaybutho walrahme
datlithoyutho gadishto
wamshabahto 6 a m
uburkotho dansabtun
men madebhe mhasyono
dmoryo, rahige ugaribe,
haye O6am mif
baslibe o zakoyo dmoryo,
watbi day br
d ma 6 mocqddistitoh o
dhi tehase hawbaykun
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Lord and sealed with the
seal of the Holy Baptism;
May the Holy Trinity
forgive your offenses,
pardon your debts and
grant rest to the souls of
your departed. And may I,
a weak and sinful servant,
be helped and spared by
your prayers. Depart in
peace -+ happy and
rejoicing, and pray for me
always.
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